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 الملخص
بسبب  التحديات  من  العديدَ  الدينية  النصوص  ترجمة  تواجه 

العقائدية   الدينية   -الحساسيات  المفاهيم  وصعوبة  الكلامية، 
وعمقها. إلى جانب التحديات السابقة، يمكننا أيضًا الحديث 
في   ذکرهُا  القبيحة  الألفاظ  ترجمة  في  المتمثل  التحدي  عن 
أو   النابية  الألفاظ  )أو  القبيحة  الألفاظ  الديني.  النص 
اللغوية( هي كلمات لا يمكن استخدامها بسهولة  المحظورات 
في الکلام. نظراً لأهمية هذا الموضوع، فقد تطرقنا في البحث 
ذکرهُا في   القبيحة  للألفاظ  الفارسية  الترجمة  تحليل  إلي  الحالي 
واستخدام  التحليلي  الوصفي  المنهج  خلال  من  البلاغة  نهج 

كيز على المصطلحات المتعلقة بالأعضاء  مع التر موارد المكتبة،  
نهج  في  النابية  الألفاظ  أن  البحث  نتائج  تُظهِرُ  الجنسية. 
القرم  الأصلاب،  الأرحام،  الکعاب،  الثدي،  هي:  البلاغة 
والقُبُل. بالإضافة إلى ذلك، استفاد مترجموا اللغة الفارسية مثل 
فيض الإسلام، وآيتي، وشهيدي، ومعاديخواه، ودشتي من نهج  
النابية  الألفاظ  ترجمة  في  المعنى  واستبدال  المعنى  على  الحفاظ 

 .أكثر من تقنيات الترجمات الأخرى

الإمام علي )ع(، نهج البلاغة، الترجمات    :لیةیالدل  الكلمات 
 .الفارسية لنهج البلاغة، الألفاظ النابية، الأعضاء الجنسية 

Abstract 

Translation is a major means of spreading a culture. 

The tenets and teachings of a school of thought as well 

as cultural concepts can, indeed, be spread or 

conveyed from one culture to another through 

translation. The success of this transmission depends 

on how challenging texts are to render and how 

skillfully translators cope with it. One of the text types 

that pose a considerable challenge to translators is 

religious texts. This is due to the ideological and 

rhetorical sensations that they may induce and the 

depth of religious concepts. A specific factor that 

makes the translation of such texts even more 

challenging is the presence of certain taboo terms. As 

culture-bound elements, some of these terms are not 

easy to convey cross-linguistically. In this regard, a 

descriptive-analytical method and library sources are 

used in the present study to evaluate the Persian 

translation of the terms about genital organs in Nahj-

ul-Balagheh. As the results indicate, those terms refer 

to women’s breasts, milking, sucking of milk, male 

and female genital organs, showing of those body 

parts, and womb. It is also found that some translators 

such as Feyz al-Islam, Ayati, Shahidi, Ma’adikhah and 

Dashti have turned those terms into Persian mainly 

through the linguistic approaches of semantic 

maintenance and semantic substitution. 

Keywords Imam Ali (AS), Nahj-ul-Balagheh, 

Translation studies, Taboo terms, Genital organs. 
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 المقدمة
الإنسانية هدفه  العلوم  فروع  فرع من  الترجمة هو  علم  إن 
وقد   للترجمة،  والعملية  النظرية  للجوانب  المنظمة  الدراسة 

بالتر  الخاصة  النظريات  نهاية تطورت  في  بشكل كبير  جمة 
أو  الترجمة  "علم  مصطلح  استخدام  تم  العشرين.  القرن 
اللغوي لأعمال  النهج  بمعنى  البداية  الترجمة" في  دراسات 

من قبل الباحثين   اً مرفوض   صار الترجمة؛ لكن هذا التعريف  
 في هذا المجال.  

الترجمة  دراسات  إلى  المصطلح  هذا  فيشير  اليوم،  أما 
بمناهج مختلفة. كما أن موضوعات علم الترجمة من منظور  
قضية  المحاور  هذه  ومن  للغاية،  متنوعة  اللغة  علم 
المحظورات )الألفاظ النابية( في الترجمة. على سبيل المثال،  
في  التناسلية  بالأعضاء  المتعلقة  الكلمات  استخدام  يعتبر 
الأوساط الرسمية من المحظورات في العديد من دول العالم؛  

م في  النابية لأنه  الكلمات  هذه  تكون  الحالات،  عظم 
ثقافاته في  مألوفة  وغير  لا امزعجة  المنطلق،  هذا  ومن   .
بسبب احترام العادات    ، يمكن استخدامها بالمعنى الحقيقي

  واحترام الجمهور، ويمكن أن تحدث هذه المشكلة في كلّ  
 لغتي المصدر والهدف.  من

بشكل  والهدف  المصدر  اللغتين  في  المعاني  ولفهم 
الدلالية  الدراسات  في  البحث  يكون  أن  يمكن  أفضل، 
بشكل   الترجمة  يساعد  أن  يمكن  العلم  هذا  لأن  مفيدًا؛ 
البحث،  هذا  في  منهجية.  حلول  توفير  من خلال  كبير 
المختارة  الترجمات  للنظر في  المنهج  هذا  استخدام  حاولنا 
الترجمة من أجل   الدلالي في  المنهج  البلاغة وتطبيق  لنهج 

)ترجمات تقييم   الفارسية  إلى  البلاغة  نهج  مترجمي  أداء 
مختارة للبحث(. لذلك، لا ينبغي أن نتوقع أن يتم تطبيق  
ذلك،  من  بدلًا  الكلمات؛  على  البحت  الدلالة  علم 

هذا البحث استخدام أساليب تقليل المعنى،   وايحاول مؤلف
الحمل   مقدار  لتحديد  استبداله،  أو  المعنى،  زيادة  أو 
الدلالي في الكلمات، ومقدار وحدة المعنى التي تم تقليلها  

 أو زيادتها أو استبدالها أو حذفها.
من  للمصطلحات،  أفضل  ترجمة  أجل  من  لذلك، 
والتاريخية  الثقافية  الخصائص  مراعاة  الضروري 

بفهم مفصل لثقافة لغة مصحوبةً  للمصطلحات وترجمتها  

تأ مراعاة  مع  يحاول الهدف،  لذلك،  المصطلحات.  ريخ 
تحليل وتقييم أداء بعض مترجمي  أن يقوم بالحالي    البحث

فإنه يقدم   الفارسية، ومن ناحية أخرى،  البلاغة إلى  نهج 
أيضًا اقتراحات الترجمة الخاصة به من خلال اعتماد نهج 

  مناسب في ترجمة الألفاظ الجنسية. 

 الدراسات السابقة
اللغوية،   المحظورات  حول  الأبحاث  من  العديد  إجراء  تم 

 لكنها لم تتطرق إلى نهج البلاغة.
زادخاني،  1 عبداللهميلاد؛  .مهدي  شکوهمند،   ؛نوروزي، 

( للمحظورات م 2019فرزانه  الفارسية  الترجمة   .)
الرخيص   الخيال  فيلم  في  :  Pulp Fictionاللغوية 

مقارنة بين الترجمة الطلابية والاحترافية. دراسات اللغة 
المجلد   الأول،  العدد   -  109ص  ص ،  52والترجمة، 

128  . 
م(. فحص 201٧إقبال، )، تسليمي  . تسليمي؛ علي2

والكلمات   اللغوية  الثقافة   النابيةالمحظورات  في 
الإيرانية،  واللهجات  الفارسية  اللغة  مجلة  الإيرانية، 

 . ٧1-5٧ صالمجلد الثاني، ص  ،4 العدد
، يموسو   يقاسم  ؛، محمدراسخ مهنّد  فرامرز،. ميرزائي،  3

(. طريقة التبسيط والمحظورات م2014إسماعيل )سيّد  
الطريق  لروايات  بور  مرعشي  ترجمات  في  الثقافية 
الترجمة في  أبحاث  لنجيب محفوظ، مجلة  المدق  وزقاق 

السنة   وآدابها،  العربية  العدد  5اللغة  ص ص،  13، 
13 - 34 . 

 الإطار النظري للبحث
لهذا البحث هو مزيج من منهج تحليل    يإن الإطار النظر 
الدلالي ومنهج حسن التعبير في المعنى غير المحتوى والمنهج  

. في البداية، وبحسب أسلوب  1الخطاب )فحص المفردات( 
المباحث   تصنيف  تم  المحتوى،  القضايا   حسبتحليل 

 الجنسية والمهنية والميكانيكية في المفردات. بمعنى آخر، تمَّ 
البلاغة   جمعُ  نهج  تعاليم  في  الكلمات  هذه  محتوى 

 
ينقسم منهج حسن التعبير إلى منهج الخطاب، ومنهج الكلمات، إنّ المتکلم    .1

على   الحفاظ  يحاول  فهو  الكلمات،  إدلاء  إلى  بالإضافة  الخطاب،  منهج  في 
 (. 4: 2014هوره )بدخشان وآخرون،  مکانته الاجتماعية وجم 
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تمَّ تصنيفُ هذه وتصنيفها في جداول مختلفة. بعد ذلك،  
مثل الکلمات   الترجمة،  في  الدلالة  علم  لأساليب  وفقًا 

استبدال المعنى، أو زيادة المعنى أو تقليله، وما شابه ذلك، 
التعبيرات الموجودة في نهج الكلمات في   فإنه يحدد موقع 

أداء المترجمين في الترجمة.    دُ دَّ وبهذا المعنى، فإنه يحَُ   البلاغة،
بعبارة أخرى، باستخدام هذا المنهج، يمكننا أن نقرر فيما 
إذا كان المترجم يستخدم نفس المعنى الحرفي في التعبير عن 
في  الدلالة  عبء  من  يزيد  أو  يقلل  أنه  أو  المعنى، 
بالكلمات   المعنية  الكلمة  يستبدل  أنه  أو  الكلمات، 
ووفقًا  النهاية  وفي  الجملة  سياق  حسب  منها  القريبة 
فقد  الاستبدال،  من طرق  التعبير كواحدة  لطريقة حسن 

 .للتعبير عن اللفظ الناب  حاولنا اختيار أفضل كلمة

 المحظورات اللغوية وأنواعها
بشكل عام، تعتبر آليات الأدب في اللغة فرعاً من فروع 

اللغة   )ت   التيعلم  المعنى  السياق على  تأثير  ،  موتيييناقش 
ا٦م:  1992 المحظورات  الواقع،  في  شيئًا (.  تعني  للغوية 

مختلفة. لأسباب  العرف  عن  وخارجًا  الواقع،   ممنوعًا  في 
العرف  عن  وخارجًا  ممنوعًا  شيئًا  تعني  اللغوية  المحظورات 

  خرافية   أو   دينية   الأسباب  هذه  تكون  أن  ويمكن  لأسباب مختلفة.
: 1994)آرلاتو،    الجسدية  الأفعال  تجاه  اجتماعية  أو  فردية  أو

  (.59: 2015، آخرونو  نيي؛ ام22٧
الكلمات  هي  اللغوية  المحظورات  آخر،  بمعنى 
غير  أو  مزعج  معنى  أو  شكل  لها  التي  والمصطلحات 
السبب،  لهذا  لغة؛  أي  في  مهذب  غير  أو  فيه  مرغوب 
الصريح   استخدامها  اللغوي  المجتمع  أعضاء  يتجنب 

)مدرسي،   بار ؛  ٧9:  م2008والمباشر  و  ج،  يآلن 
200٦ :5 ) 

الل  المحظورات  بعض  الألفاظ إن  من  جزء  هي  غوية 
مجموعة  تشمل  والتي  والمهنية،  والجنسية  المكانية  المحظورة 
حظر   يمكن  الجنسية.  اللغوية  المحظورات  من  واسعة 
الألفاظ  تشمل  وهي  الحرمة،  بسبب  اللغوية  المحظورات 
ووظائف  والتغوط،  والموت،  الجنس،  مثل  المحظورة 
الشيطاني(،  )العضو  اليسرى  اليد  واستخدام  الأعضاء، 

الحيوانات، وأعمال زوجة الأب، وما شابه ذلك،   وألعاب
طابع أحيانًا  لها  يكون   ،ف)واردها  اً وديني  اً سياسي  اً والتي 

 . (٦8، ص 13٧8، ؛ معدني 239  -240: م200٦
البحوث   البلاغة، يَ جرِ أُ   التيوبحسب  نهج  حول  ت 

كلمة محظورة تتعلق    55فقد تم العثور على ما يقرب من  
 نسية في نهج البلاغة.عضاء الجبالأ

 المحظورات اللغوية في مجال الجن 
أنَّ  إلى  الإشارة  الكلمات يختلف   بَ تجنُّ   وتجدر  استخدام 

يكون   قد  أخرى،  بعبارة  واللغات.  الثقافات  باختلاف 
كلمةمّ   بَ تجنُّ  أو  استخدام  دينية  أسباب  عن  ناجماً  ا 

أو  جسدية  أفعال  تجاه  اجتماعي  موقف  أو  خرافات 
المعتقدات بأي حال من   قضايا أخرى. ولا تقتصر هذه 

ى بالمجتمعات البدائية وتوجد أيضاً  سمَّ الأحوال على ما يُ 
تُ  الصدد،  هذا  في  المعاصرة.  الثقافات   بعضُ   بَرُ عتَ في 

الصلة ذات  والقضايا  الجسم  المتعلقة بأعضاء   ، الكلمات 
المحظورات  بعض  تتمثل  ذلك،  على  بناءً  المحظورات.  من 

الجنسية حيض   فيما  اللغوية  الفارسية(:  اللغة  )في  يلي 
قاعده، عادت،  )مقاربت،   )حيض،  پريود(؛ جماع  رگل، 

)س الصدر  حمالة  سکس(؛  جنسي،  ،  بندينهرابطه 
باردار(؛   حامله،  )آبستن،  حامل  سوتين(؛  کرست، 
فارغ  بر زمين گذاشتن، وضع حمل،  بار  )زاييدن،  ولادة 

، مادر خانه شدن(؛ سيدة )ضعيفه، خانم، بانو(؛ امرأة )
بدکاره،  بچه فاحشه،  )روسپي،  عاهرة  همسر(؛  زن،  ها، 
)همآن مثلي  جنسي(؛  کارگر  باز، جنسکاره، 
)شيخي،  جنسهم دگرباش(  في  13:  م2011گرا،   .)

المتعلقة   اللغوية  المحظورات  دراسة  تمت  البحث،  هذا 
عن   عبارة  وهي  بلاغة"،  "نهج  في  التناسلية  بالأعضاء 

 لأعضاء التناسلية.كلمة تتعلق با  15 حوالي

 النهج الترجمي لترجمة المحظورات اللغوية الجنسیة  
دراسات   في  اللغوية  المحظورات  ترجمة  تتم  عام،  بشكل 
المعنى،   على  الحفاظ  وهي:  مناهج  عدة  وفق  الترجمة 
الاستبدال الدلالي، الحظر أو الحذف، التحسين الدلالي أو  
وآخرون،   )مهديزادخاني  التعبير  وحسن  المعنى  زيادة 

هذه  130:  م 2019 من  أن كل  إلى  الإشارة  وتجدر   .)
فقط   لم تستخدم  ولكن من  في    الأساليب  واحدة،  خطبة 

 الممكن أن يتم استخدام كل من هذه الأساليب لكل ترجمة. 
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البلاغة، قد يقوم   المثال، في عبارة من نهج  على سبيل 
  أحد المترجمين بالترجمة مع الحفاظ على المعنى، ويختار مترجم 
 آخر طريقة الاستبدال، ويختار مترجم آخر طريقة الحذف. 

 ترجمة المحظورات إل المحظورات )حفظ المعنى(
استراتيجيات   الحفاظُ   دُّ عَ ي ُ  إحدى  الكلمة  معنى  على 

اللغوية.   المحظورات  لترجمة   الأمر   هذا   ويراعىالمترجمين 
)مهديزادخاني   العبارات  مختلف  في  المترجم  تقدير  حسب

 (. 119: م2019وآخرون، 

ــة ــور  ترجمــــ ــورات )الاســــــتبدالالمحظــــ ــير المحظــــ  ات إل غــــ
 الدلال(

بشكل عام، تتمثل إحدى طرق ترجمة المحظورات اللغوية  
في إيَاد بديل دلالي للمعنى الأصلي للمحظورات اللغوية  

وآخرون،   هذا  118:  م2019)مهديزادخاني  في   .)
تمكن التي  الكلمات  اختيار  المترجم  على  يَب    السياق، 

في بعض عبارات  فالمعنى الأصلي.  لها  للجمهور أن يَد  
الجنسية،  المحظورة  الكلمات  استخدام  يتم  البلاغة،  نهج 
المترجم   يحاول  لذلك،  اللغوية.  المحظورات  من  وهي 
استبدال الكلمات وتقديم المعنى غير المحظور وفقًا للسياق  

 النصي وغير النصي. 

 الحظر في ترجمة المحظورات اللغوية )الحذ (
بشكل عام، هناك طريقة أخرى لترجمة المحظورات اللغوية  

الإزعاج    يوه الكلمة المحظورة حتى لا تسبب  إزالة معنى 
وآخرون،   )مهديزادخاني  (.  11٧:  م2019للجمهور 

حجب   تم  البلاغة،  نهج  ترجمات  بعض  في  لذلك، 
قبح  بسبب  ترجمتها  عدم  أو  لغوياً  المحظورة  الكلمات 

ا حاول  وقد  بكلماتالكلمة،  تغطيتها  .  يأخر   لمترجم 
المحظورة  الكلمات  ترجمة  في  والحذف  الحظر  أمثلة  ومن 

بلاغة نهج  "قُ بُل" في   يه  ،الجنسية في  ترجمة كلمة  عدم 
ذات  9٧الخطبة   الترجمات  بعض  في  حذفها  تم  والتي   ،

بقول   تغطيتها  المترجم  حاول  الترجمات  هذه  في  الصلة. 
 "فتح الفخذين". 

  التحسين الدلال في ترجمة المحظورات اللغوية  
التحسين الدلالي عبارة عن طريقة أخرى استعملها بعض 

)مهديزادخاني   اللغوية  المحظورات  ترجمة  في  المترجمين 
بالتحسين  120:  م2019وآخرون،   يتعلق  فيما   .)

الدلالي للكلمات، يحاول المترجم تخصيص معنى أكثر من  
 المعنى اللغوي للكلمة.

ال:حسن التعبير كلمات التي تعتبر من المحظورات إن 
هذا  يتسبب  سلبية.  عاطفية  شحنة  تستحث  اللغوية 
التعبير"،  الكلمات وظهور "حسن  معنى  تغيير  العمل في 
تحلُّ  التي  الإيَابية  العاطفية  الشحنة  ذات  الكلمات   أي 

(. يعني 8:  م 200٧،  کارت يشو الكلمات المزعجة )  محلَّ 
التعبير   بکلمة   الکلمةاستبدال  عبارة عن  حسن  المحظورة 

حسنة ومناسبة بدون شحنة سلبية بدلًا من عبارة تسبب  
)داوودي،   سار  غير  بشيء  توحي  أو  :  م2009إزعاجًا 

(. يشير حسن التعبير إلى نوع من الصور التي تُستخدم  1
صراحة   أكثر  عبارات  وتقديم  الكلمات  لتحسين  عادةً 

من   لهذا(.٦2:  م2013،  نيسوز )ميرزا   السبب، 
باستعمال الضرور  الترجمة  في  اللغوية  المحظورات  تغيير  ي 

التعبير،   التعبير. لذلك، في قسم حسن  النظر  يحسن  تم 
تكون  بحيث  اللغوية،  المحظورات  لترجمة  تفسير  أفضل  في 
الكرامة   بشأن  وتليق  وصحيحة  دقيقة  الترجمات 

بالإضافة إلى ذلك، يعتقد بعض الاجتماعية والإنسانية.  
فيها  تستخدم  التي  العبارات  من  جزء  حظر  أن  الخبراء 
لأن  التعبير؛  حسن  من  نوعًا  يعتبر  اللغوية  المحظورات 
منها   المحظور  الجزء  حذف  إذا  جملة  شبه  تصبح  الجملة 

  (. ٧: 2014)بدخشان وآخرون، 
إذا اعتبر الحظر شكلًا من أشكال إخفاء المحظورات 

بطريقة تكون  اللغوية وحجبها، وجب التعبير عن الكلمة  
أن  ،جميلة لايعني  من نح  وهذا  لذا،  نهائياً.  الكلمة  ذف 

التعبير. الكلمات بحسن  استبدال  النظر    الجيد  من وجهة 
الحفاظ  في  تساعد  التي  الكلمات  استخدام  يقُترح  هذه، 
العامية  اللغة  ترجمة  في  اليوم  ثقافة  في  العامة  العفة  على 

بعض هذه الحالات من حسن التعبير   للأعضاء الجنسية.
 مذكورة أدناه. 

 المحظورات اللغوية
المحظورات اللغوية الجنسية في    بعضُ   رَ كِ في هذا الصدد، ذُ 

ترجماتها   في  الدلالي  تطورها  لوحظ  التي  العربية  اللغة 
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تتحول   أن  الكلمات  لهذه  يمكن  المعنى،  وبهذا  الفارسية. 
الألفاظ  تشمل  التعبير".  "حسن  مع  جيدة  إلى كلمات 

البلا نهج  في  الجنسية  يلي:  يعلغة  المحظورة  ثَدْيِ،  الما 
قُبُل.  القرم،  الصلاب،  الأ قرارات،  الرحام،  الأکعاب،  ال

 يتم شرح كل هذه الكلمات المذكورة بالتفصيل أدناه.

 «الصدر »كلمة  
في بعض عبارات نهج البلاغة، تم ذكر نوع من المحظورات  
بكلمات   عنها  التعبير  تم  والتي  "الصدر"،  مثل  اللغوية 

و ال" للإنسان.  الثدي  محظورة   »الصدر«كعاب"  كلمة 
هذهإذا  فلغوياً،   فتکون  لنساء  ل  الکلمة  اسُتُعمِلَت 

اسُتُعمِلَت وإذا  تأثير کبير،  ذات  لحيوانات، ل  محظوريتها 
 فهي ذات تأثير صغير.  

بير نهج البلاغة، تم ذكر الكلمة الجنسية افي بعض تع
اللغويةال" المحظورات  من  وهي  وذلکثدي"،  بسبب    ، 

ثدي" ب   ال الأعضاء التناسلية. يُشار إلى كلمة "  تعبيرها عن 
؛ ابن دريد،  55،  8ج:  ق1410"الصدر" )الفراهيدي،  

عباد،  1،420ج:  ق140٧ ابن    ، 9ج:  ق1414؛ 
الأزهري،338 منظور،  ٦4،  14ج:  ق1432؛  ابن  ؛ 
، 1ج  : ق1399؛ ابن فارس،  109،  14ج:  ق1414
قيل  3٧3 ذلك،  إلى  بالإضافة  تعني    نَّ إ(.  الكلمة  هذه 

الحيوانات عامة  أو  النساء  الذكور والإناث، وأثداء  أثداء 
بثَِدْيِ  ( جاء في نهج البلاغة: »215:  م2010)عميد،  

هِ   (. 5« )الشريف الرضي، د.ت: خ  أمُِّ
المتحدث   يقصد  الكلمة من  لم  هذه  استخدام 

بل إن المتحدث    ،عن كلام ركيك وقبيح  لتعبيرَ ا  ،المحظورة
بالتع أقواله  على  التأكيد  اللغوية  ينوي  المحظورات  عن  بير 
  للجميع دليل  يظهر  حتىمثل ثدي الأم وعلاقته بالطفل،  

»پستان     فيض الإسلام في ترجمته:. بينَّ الموت  في   الرغبة
آيتي    قال.  (5٧،  1ج:  2000ض الاسلام:  ي)ف«مادرش

ترجمته:   مادرفي    قال .  ( 53:  1999،  تييآ )  «»پستان 
:  1999،  يدي)شه  «پستان مادر شهيدي في ترجمته: »

»  قال .  (12 ترجمته:  في  مادردشتي  ، )دشتي  «پستان 
»  قال.  (  5٧:  2000 ترجمته:  في  پستان  معاديخواه 
التعبير:.:(2٧،  1995واه،  يخمعاد)  «مادر يتم   حسن 

عن   باستعمال التعبير  الترجمات  جميع  في  "ثدي"  كلمة 

"سينه / صدر". جاء في نهج البلاغة: »مِنْ ثَدْيِ امُِّك« 
الرض  خ)الشريف  د.ت:  الإسلام    قال(.  1٦3ي،  فيض 
« ترجمته:  مادر في  پستان  الاسلام:  ي)ف  ت«از  ض 

از پستان  آيتي في ترجمته: »  قال.  (524،  3ج  :2000
ترجمته:   قال  (381:  1999،  تييآ )  «مادر شهيدي في 
مادر» پستان   قال .  (1٦٧:  1999،  يدي)شه«از 

« ترجمته:  في  مادردشتي  پستان  :  2000،  )دشتي«از 
مادر«  قال.  (309 پستان  »از  ترجمته:  في    معاديخواه 

 ( 189: 1995 واه،يخمعاد)
يتم التعبير عن كلمة "ثدي" في جميع   حسن التعبير:

حدث  الترجمات باستعمال "سينه / صدر". لم يقصد المت
التعبير عن الجنس باستعمال المحظورات اللغوية؛ بل حاول  
مراحل خلق   من خلال شرح  والرب  الخالق  نحو  توجيهه 

 لإنسان ونموه من خلال لبن الأم.ا
 

 أداء مترجمي نهج البلاغة إلى الفارسية  .1 جدول
 الحل ثدي اللفظ الجنسي 
 حفظ المعنى پستان فيض الإسلام 

 حفظ المعنى پستان آيتي
 حفظ المعنى پستان شهيدي 

 حفظ المعنى پستان خواه يمعاد
 حفظ المعنى پستان دشتي

 حسن التعبير  سينه  الترجمة المقترحة 

 أداء مترجمي نهج البلاغة إلى الفارسية  .2 جدول
 الحل ثدي اللفظ الجنسي 
 حفظ المعنى پستان فيض الإسلام 

 حفظ المعنى پستان آيتي
 حفظ المعنى پستان شهيدي 
 حفظ المعنى پستان معادی خواه
 حفظ المعنى پستان دشتي

 حسن التعبير  سينه  الترجمة المقترحة 

 «كعاب»الكلمة  
نوع من المحظورات اللغوية،    رَ كِ ذُ   ، في بعض عبارات نهج البلاغة 

 مثل "نساء كعاب" والكلمة المعنية هنا هي "الكعاب".  



 . ق 3144ش/  4011  ف ی و ص   ع ی ( رب 10)المتوال    ی البلاغة. السنة الامسة، العدد الثان . دراسات حديثة في نهج ة ي محکمة نصف سنو    ــ  ة ی علم   ة ی فصل   / 150

الْكِعَابُ« هَا  إلِيَ ْ »وَحَسَرَتْ  البلاغة:  نهج  في   جاء 
فيض الإسلام   قال(.  229)الشريف الرضي، د.ت، خ  

نار پستان بِ نقاب براى ديدار    انو دختر في ترجمته: »
 .( ٧22، 4ج :2000ض الاسلام، ي)ف«آن آمدند
دوشيزگان، بِ نقاب به سوى آيتي في ترجمته: »  قال

شتافتند أثداء   .(52٧  :1999،  تييآ )  «من  أن  مع 
النساء وعريهن ظاهران في عبارة نهج البلاغة هذه، لكن 
المتحدث لم يكن لديه مثل هذه النية. بدلًا من ذلك، تم 

المصطلح بهدف التأكيد على حساسية مسألة طرح هذا  
الخلافة.   في  العامة  »  قالالبيعة  ترجمته:  في  و شهيدي 

برهن سر  منظره  آن  ديدن  براى  جوان  دواندختران    «ه 
»  قال  .(2٦2:  1999،  يدي)شه ترجمته:  في  و دشتي 
بدخ جوان  آمدند  تران  صحنه  به  ، )دشتي«نقاب 

2000 :4٦5) . 
به   قال نقاب  بِ  دختران  »و  ترجمته:  في  معاديخواه 

آمدند« أطلقت    .(259:  1995واه،  يخ)معاد  صحنه 
كلمة »الْكِعَابُ« على »دختر جوان نارپستان / الفتيات 

:  ق1410« )الفراهيدي،  صغيرةاللواتي لا تزال أثداؤهن  
دريد،  20٧  ،1ج ابن  ابن  5٧،  1ج:  ق140٧؛  ؛ 

ج1414:1عباد،   الأزهري،  1،231ق،  :  ق1432؛ 
منظ1،210ج ابن  ابن ٧19  ،1ج:  ق1414ور،  ؛  ؛ 

الأصفهاني، 18٦  ،5ج:  ق1399فارس،   الراغب  ؛ 
 (.٧13: ق1412

التعبير: "كعاب"    حسن  بنات ال»  ب ترُجمت كلمة 
ودشتي.  شاباال شهيدي  ترجمتَي  في  فيض و ت«  ترجمة  في 

اُ  ناهدة لَ عمِ ستُ الإسلام  فتاة   / نارپستان  "دختر  ت كلمة 
ترجمة  في  لكن  عذراء".  "فتاة  آيتي  ترجمة  وفي  الثديين" 

ترجمتها    يمعاد تمت  الطريقة،    ب خواه،  وبهذه  "فتيات". 
إلى  الإسلام  فيض  ترجمة  في  "كعاب"  كلمة  ترُجمت 
ترجمة،  أقدم  باعتبارها  الثديين"  ناهدة  فتاة   / "نارپستان 

شابات " كإحدى الترجمات ال فتيات  ال"  ب وترجمها دشتي  
ترجم الأفضل  من  الماضيين.  العقدين  في  هذه الجديدة  ة 

إلى الفتيات الشابات، والتعبير عن  الكلمة المحظورة لغوياً 
خارج هو  الشابات  للفتيات  الكبير  العادات    عن  الثدي 

  والعفة العامة.

 أداء مترجمي نهج البلاغة إلى الفارسية  .3 جدول
 الحل کعاب  اللفظ الجنسي 
 حفظ المعنى دختر نار پستان فيض الإسلام 

 استبدال المعنى  دوشيزگان  آيتي
 استبدال المعنى  دختران جوان  شهيدي 

 استبدال المعنى  دختران خواه يمعاد
 استبدال المعنى  دختران جوان  دشتي

 حسن التعبير  دختران جوان  الترجمة المقترحة 

 «أرحام النساء وأصلاب الرجال»
المحظورات   من  نوع  البلاغة  نهج  عبارات  بعض  في  وورد 
اللغوية، مثل "أرحام النساء وأصلاب الرجال"، والتي يتم 
وكلمة  للنساء،  وقَ راَراَتِ"  "الْأَرْحَام  بلفظ  عنها  التعبير 

 "أَصْلَابِ" للرجال. 
في بعض تعبيرات نهج البلاغة، تم ذكر كلمة "الرحم" 
عضو  عن  التعبير  بسبب  الجنسية،  المحظورات  من  وهو 
مكان  وهو  الرحم  مفرد  يعني  )الأرحام(  ولفظ  تناسلي. 

)الفراهيدي،   دريد،  224  ،3ج:  ق1410الجنين  ابن  ؛ 
ابن52٦  ، 1ج:  ق140٧ ، 3ج:  ق1414  عباد،  ؛ 
الأزهري،95 ابن  33،  5ج:  ق1432  ؛  ؛ 

:  ق1399؛ ابن فارس،  230  ، 12ج:  ق1414منظور،
الأصفهاني،  498  ،2ج الراغب  (.  34٧:  ق1412؛ 

في  الكلمة  هذه  عن  التعبير  يتم  ذلك،  إلى  بالإضافة 
الفارسية بكلمات مثل بچه دان، بون، تخمدان، پوگان،  
شفقت،  رحمت،  رافت،  دلسوزي،  مشيمه،  زهدان، 

)معين،   عفو، گذشت  بخشايش،    م: 2002مهرباني، 
 (. 5٦٧: م2010؛ عميد، 210

الْأَرْحَام«  ظلُُمَاتِ  »في  البلاغة:  نهج  في  جاء 
فيض الإسلام في   قال(.  91)الشريف الرضي، د.ت: خ

:  2000ض الاسلام:  ي )ف«در رحم هاى تاريكترجمته: »
»  قال.  ( 524،  3ج ترجمته:  في  تاريكيهاى آيتي  در 

شهيدي في ترجمته:   قال.  (381:  1999،  تييآ )  «رحمها
ارحام» هاى  تاريكي  .  (1٦٧:  1999،  يديشه)«در 
  « در تاريكىهاى رحم هاى مادران في ترجمته: »تيدش  قال

ترجمته:   قال   .  (139:  2000،  دشتي) في  معاديخواه 
 . (189: 1995واه، يخمعاد)  »زهدانهاى تيره«
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المتكلم  ي  المحظورات   من  تعد  التي  الكلمة  بهذهقصد 
الرحم ة کونه في  مرحلإظهار ضعف الإنسان من    اللغوية،

الشيخوخة لم ويتعظ  الإنسان  يعتبرحتى    ،إلى  لذلك،  ؛ 
  لغوية. ةمزعجة أو محظور  ةكلم  ةيكن ينوي التعبير عن أي

التعبير: الفارسية  الترُجمت كلمة "  حسن   ب  رحم" إلى 
"رحم" في جميع الترجمات باستثناء ترجمة معاديخواه الذي  
ترُجمت كلمة  الطريقة،  عبر عنها بكلمة "زهدان". وبهذه 

باعتب الإسلام  فيض  قبل  من  ترجمة "أرحام"  أقدم  ارها 
العقدين   الجديدة في  الترجمات  من  وترجمة دشتي كواحدة 

 ها / جمع رحم في الفارسية".الماضيين إلى "رحم
الْأَرْحَام«  يُضَمَّنُوا  لَمْ  »...وَ  البلاغة:  نهج  في  جاء 

د.ت: خ الرضي،  الإسلام    قال(.  109)الشريف  فيض 
ض يف)   «اند  و در ارحام )مادران( در نيامدهفي ترجمته: »
ترجمته:   قال.  (329،  2ج  :2000الاسلام،   في  آيتي 

اند» نبوده  مادرى  هيچ  رحم  در  :  1999،  تيي)آ   « و 
هاى    نه درون زهدان شهيدي في ترجمته: »  قال  .(245
في   قال  .(103:  1999،  يد ي)شه  «مادران دشتي 

نيافتهترجمته: » پرورش  مادران  ، )دشتي  « اند  و در رحم 
ه في ترجمته: »و نه هرگز  وايخمعاد  قال.  (205:  2000

 . (123: 1995واه، يخ)معاد در زهدان مادران«
التعبير: الفارسية    حسن  إلى  "رحم"   ب ترُجمت كلمة 

ترجمة  في  جاءت  بينما  ودشتي،  آيتي  ترجمات  في  "رحم" 
الطريقة،    معاديخواه وبهذه  "زهدان".  كلمة  باستعمال 

باعتبارها  الإسلام  فيض  قبل  من  "رحم"  ترُجمت كلمة 
أقدم ترجمة وترجمة دشتي كواحدة من الترجمات الجديدة في  

 "رحم".  ب العقدين الماضيين 
 أداء مترجمي نهج البلاغة إلى الفارسية  .4 جدول

 الحل رحم اللفظ الجنسي 
 حفظ المعنى رحمها فيض الإسلام 

 حفظ المعنى رحمها آيتي
 حفظ المعنى ارحام شهيدي 

 استبدال المعنى  زهدانها  خواه يمعاد
 حفظ المعنى رحمها دشتي

 حسن التعبير  رحمها الترجمة المقترحة 

 أداء مترجمي نهج نهج البلاغة إلى الفارسية .5 جدول
 الحل أرحام اللفظ الجنسي 
 حفظ المعنى رحم  فيض الإسلام 

 استبدال المعنى  هازهدان آيتي
 استبدال المعنى  هازهدان شهيدي 

 استبدال المعنى  هازهدان خواه يمعاد
 حفظ المعنى رحم  دشتي

 حسن التعبير  هارحم  الترجمة المقترحة 

 أداء مترجمي نهج نهج البلاغة إلى الفارسية .6 جدول
 الحل أرحام اللفظ الجنسي 
 حفظ المعنى رحم  فيض الإسلام 

 استبدال المعنى  هازهدان آيتي
 استبدال المعنى  هازهدان شهيدي 

 استبدال المعنى  هازهدان خواه يمعاد
 حفظ المعنى رحم  دشتي

 حسن التعبير  هارحم  الترجمة المقترحة 

 «قرار »كلمة  
في بعض تعبيرات نهج البلاغة، تم ذكر كلمة "قرار" وهي 
من المحظورات الجنسية، بسبب التعبير عن عضو تناسلي. 
والقبر  الثابت  المکان  على  »قَرار «  كلمة  تطلق 

دريد،  21  ، 5ج:  ق1410)الفراهيدي،   ابن  ؛ 
عباد،  125  ، 1ج:  ق140٧ ابن    ، 10ج:  ق1414؛ 
الأزهري،  1٦2 منظور،  8،224ج:  ق1432؛  ابن  ؛ 
فارس،  5،82ج:  ق1414 ابن  ؛  ٧،  5ج:  ق 1399؛ 

الأصفهاني،   إلى  ٦٦2:  ق1412الراغب  بالإضافة   .)
المستوية   والأرض  الضريح،  الكلمة  هذه  تعني  ذلك، 
مياه  فيها  تتجمع  التي  المستديرة  والأرض  المنخفضة، 
الأمطار، والغنم والخروف، والخروف الصغير، والماء الذي  

لا يحترق القدر،    حتيء بعد تناول الطعام  يُسكب في إنا
:  م1998الرجل قصير القامة )دهخدا،    يکما يطلق عل

1022 .) 
)الشريف  مَكِين«  قَرار   »في  البلاغة:  نهج  في  جاء 

خ د.ت:  يقصد  1٦3الرضي،  لم   هذه  بقوله  الإمام(. 
القبائح؛   المحظورة،   الكلمة أو  المحرمات  من  شيء  تصوير 

الإنسان في  التعبير عن حالة  بدلًا من ذلك، من خلال 
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الإنسان   يفهمها  أن  يقصد  علالرحم،    خلقته   ي ويتعرّف 
بداية حتى وفاته. لذلك، لم يقصد المتحدث تصوير  المنذ  

أمر محظور؛ بل يرغب بالتأكيد جذب الكثير من الانتباه 
فيض الإسلام في   قالإلى حديثه باستخدام هذه الكلمة.  

« استوار  ترجمته:  آرامگاه  الاسلام،  ي)ف«محكم  ودر  ض 
ترجمته:    قال.  (524:  3ج   :2000 »قرارگاهى آيتي في 
في    قال  .(381:  1999،  تييآ )   «مطمئن شهيدي 

« جاىترجمته:  بر  آرامگاهى  :  1999،  يديشه)«در 
»  قال  (1٦٧ ترجمته:  في  آرامىدشتي  جايگاه   «در 
ترجمته:   معاديخواه  قال.  (309:  2000،  )دشتي في 

مطمئن« جايى  در  يافته  :  1995واه،  يخ)معاد»قرار 
التعبير:     .(189 في    حسن  "قرار"  ترجمة كلمة  تمت 

وشهيدي   الإسلام  فيض  ترجمات «قبر»  ب ترجمات  في   .
كمكافئ آيتي   »قرارگاه«  كلمة  استعملت  ومعاديخواه 
»  «قرار»لكلمة   كلمة  استعملت  دشتي  ترجمة  في   .
 جايگاه«.

 ة أداء مترجمي نهج البلاغة إلى الفارسي .7 جدول
 الحل قرار اللفظ الجنسي 
 فظ المعنى  آرامگاه فيض الإسلام 

 فظ المعنى  يقرارگاه آيتي
 فظ المعنى  ي آرامگاه شهيدي 
 حفظ المعنى ي قرار در جاي معاديخواه
 فظ المعنى  جايگاه  دشتي

 حسن التعبير  رحم  الترجمة المقترحة 
 

فيض   قبل  من  "قرار"  ترُجمت كلمة  الطريقة،  وبهذه 
الإسلام باعتبارها أقدم ترجمة إلى »آرامگاه« وترجمة دشتي  
إلى   الماضيين  العقدين  في  الجديدة  الترجمات  من  كواحدة 
»جايگاه«. جاء في نهج البلاغة: »...وَ قَ رَاراَتِ النِّسَاء«  

الرضي، د.ت، خ  فيض الإسلام في    قال (.  ٦0)الشريف 
،  1ج : 2000ض الاسلام،  ي )ف   « ها   و رحم زن ترجمته: » 
»   قال .  ( 150 ترجمته:  في  زنان آيتي  زهدان  ،  تي ي )آ « و 
»   قال .  ( 12٧:  1999 ترجمته:  في  زهدان شهيدي    و 

مادران  في    قال   . ( 51:  1999،  ي د ي )شه « هاى  دشتي 
 « مادران ترجمته:  رحم    قال (  55:  2000،  )دشتي «  و 

زنان   معاديخواه  زهدان  »و  ترجمته:  واه،  يخ )معاد د« ان في 
لغوياً،  ( ٦5:  1995 المحظورة  الكلمة  هذه  خلال  من   .

الذين   الأشخاص  دور  على  التأكيد  المتحدث  قصد 
لهذا   النساء.  أرحام  في  وينشأون  المستقبل  في  سيولدون 
السبب، استخدم هذه الكلمة المحظورة لغوياً. لذلك، على  
الرغم من أن هذه الكلمة تعتبر كلمة محظورة لغويا؛ً لكن  

 المتكلم لم يستخدمها بشكل محظور لغوياً.  
ترُجمت كلمة "قرار" على أنها "رحم"   حسن التعبير:

آيتي   ترجمات  ومعاديخواه، وفي  الإسلام  فيض  ترجمات  في 
وشهيدي ودشتي، يعُبر عنها ب  "زهدان". وبهذه الطريقة،  
ترجمة  الإسلام كأقدم  فيض  ترجمة  في  "رحم"  فإن كلمة 

ترجمة دشتي كواحدة من  في  " و حمجاءت على شكل "ر 
ترجمتها   تمت  الماضيين،  العقدين  في  الجديدة    ب  الترجمات 

 "زهدان".
 أداء مترجمي نهج البلاغة إلى الفارسية  .8 جدول

 الحل قرارات اللفظ الجنسي 
 زيادة المعنى رحم  فيض الإسلام 

 زيادة المعنى هازهدان آيتي
 زيادة المعنى هازهدان شهيدي 
 زيادة المعنى رحم  معاديخواه
 زيادة المعنى هازهدان دشتي

 حسن التعبير  هارحم  الترجمة المقترحة 

 «أصلاب»كلمة  
الجنسية   الكلمة  ذكر  تم  البلاغة،  نهج  تعبيرات  بعض  في 
اللغوية بسبب تعبيرها عن   "أصلاب"، وهي من المحظورات 
بمعنى   الكلمة  هذه  عن  التعبير  يتم  التناسلية.  الأعضاء 

؛ ابن دريد،  12٧،  ٧ج :  ق 1410)الفراهيدي،    « صلب » 
عباد،  349  ، 1ج :  ق 140٧ ابن  ،  8ج :  ق 1414؛ 
الأزهري،  148 منظور،   ؛ 13٧،  12ج   : ق 1432؛    ابن 
ج   : ق 1414 فارس،  530،  1،  ابن    ، 3ج :  ق 1399؛ 
الأصفهاني،  301 الراغب  بالإضافة    (. 489:  ق 1412؛ 

  مكان   هو   الذي   الخلفي   العظمَ   إلى ذلك، تعني هذه الكلمةُ 
)دهخدا،  و   ، للرجل   النطفة  والأجداد  م:  1998الآباء 
(.  ٧28:  2010؛ عميد،  994:  2010معين،    ؛ 1050
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الب ج  نهج  في  مَسَارِبِ  اء  مِنْ  الْأَمْشَاجِ  »وَمَحَطِّ  لاغة: 
 (. 91الْأَصْلَاب« )الشريف الرضي، د.ت: خ 

 بقوله هذه الكلمة المحظورة، التعبيرَ   المتحدث  يقصد   لم
الدقيقة  الأمور  يشرح  أن  حاول  بل  محظور؛  أمر  عن 
من   المنوي  السائل  انتقال  مثل  الإنسان،  بخلق  المتعلقة 
الإنسان إلى حياته  الرحم، من أجل إرشاد  القضيب إلى 
الكلمة  هذه  عن  التعبير  تم  لذلك،  والآخرة.  الدنيا  في 

إ الانتباه  ولفت  يقصدها للتأكيد  التي  القضية  لى 
 المتحدث.  
 ها نطفه»و از جايگاه  فيض الإسلام في ترجمته:    قال

:  2000ض الاسلام،  يف)«در پشت پدران، آگاه است
 هانطفهكه    يهاييجابه  ته: »آيتي في ترجم  قال  .(1٦9
  ( 201  :1999،  تيي)آ «ريزند يم  هاآندر    هاصلباز  
از پشت    هانطفهرو ريختنگاه  فشهيدي في ترجمته: »  قال
دشتي في ترجمته:   قال  .( 82:  1999،  ي ديشه)  «مردان
جايگاه  » از  است  هانطفهو  آگاه  پدران،  پشت   « در 

ترجمته:   معاديخواه  قال .  (  1٦9:  2000،  )دشتي في 
آميزهجاى  »نقطه پشت  گيرى  از  گرفته  نشأت  هاى 
التعبير:   .(101  :1995واه،  يخمعاد)  پدران«  حسن 

»صلب«   الترجمات   ب ترُجمت كلمة  جميع  في  »پشت«  
عنها عبر  والذي  آيتي  ترجمة  »صلب«. باستثناء  بكلمة 

قِ  من  "صلب"  ترُجمت كلمة  الطريقة،  فيض   لِ بَ وبهذه 
ت أقدم  باعتبارها  من  ر الإسلام  دشتي كواحدة  وترجمة  جمة 

الماضيين   العقدين  في  وردت  »پشت«.    ب الترجمات  كما 
جملة أخرى من نهج البلاغة: »لَمْ هذه الكلمة المحظورة في  

ال )الشريف  الْأَصْلَابَ«  د.ت:يَسْكُنُوا  (  109خ رضي، 
على مسألة   ذه الكلمة المحظورة التأكيدَ به قصد المتحدث  
. لذلك، في الخلق  مع البشر  همتشابه  وعدمخلق الملائكة  

الكل هذه  استخدام  المتحدث  زيادة  قصد  أجل  من  مة 
البشرية  في   قال  الملائكة.حول    المعرفة  الإسلام  فيض 
« نگرفتهترجمته:  جاى  )پدران(  اصلاب   «در 

ج2000الاسلام،  ضيف) في    تييآ  قال  .(  329،  2: 
ه»  ترجمته: صلب  پدر يدر  :  1999،  تيي آ )  «اند وده ين  يچ 
»  يديشه  قال    (.245 ترجمته:  در  في   ي هاپشتنه 
دشتي   قال   .(103:  1999،  يديشه) «اندبودهپدران  

« ترجمته:  نگرفتهفي  قرار  پدران  پشت  ، دشتي)  «در 
ترجم  معاديخواه  قال.  (205  :2000  گاهيچه»نه  ته:في 
تيره بوده  در  پدران  :  1995واه،  يخ)معاد  اند« پشت 
يتم التعبير عن كلمة "صلب" في   حسن التعبير:  .(123

الإسلام   فيض  ترجمة و ترجمات  وفي  صلب،  بمعنى  آيتي 
شهيدي ترُجمت مع استبدال المعنى؛ لكن في ترجمة دشتي 
ومعاديخواه فقد استخدمت كلمة "پشت". بهذه الطريقة،  

قِ  "صلب"من  باعتبارها   لِ بَ ترُجمت كلمة  الإسلام  فيض 
وفي   »صلب«  إلى  ترجمة  من  أقدم  دشتي كواحدة  ترجمة 

 جمات الجديدة في العقدين الماضيين إلى »پشت«.التر 
 أداء مترجمي نهج البلاغة إلى الفارسية  .9 جدول

 الحل أصلاب اللفظ الجنسي 
 حفظ المعنى صلب فيض الإسلام 

 حفظ المعنى صلب آيتي
 استبدال المعنى  پشت  شهيدي 
 حفظ المعنى صلب معاديخواه
 حفظ المعنى صلب دشتي

 حسن التعبير  رحم مرد  الترجمة المقترحة 

 أداء مترجمي نهج البلاغة إلى الفارسية  .10 جدول
 الحل أصلاب اللفظ الجنسي 
 استبدال المعنى  پشت  فيض الإسلام 

 استبدال المعنى  پشت  آيتي
 استبدال المعنى  پشت  شهيدي 
 حفظ المعنى صلب معاديخواه
 استبدال المعنى  پشت  دشتي

 حسن التعبير  رحم مرد  الترجمة المقترحة 

التعبير: إلى   حسن  »صلب«  كلمة  ترُجمت  كما 
ترجمة   ب الفارسية   باستثناء  الترجمات  جميع  في  "صلب" 

»پشت«. بكلمة  عنها  عبر  الذي  وبهذه    شهيدي 
"صلب" في ترجمة فيض    ب الطريقة، ترُجمت كلمة "صلب"  

الإسلام كأقدم ترجمة وترجمة دشتي كواحدة من الترجمات 
البلاغة:  نهج  في  جاء  الماضيين.  العقدين  في  الجديدة 
د.ت:  الرضي،  الرّجَِالِ«)الشريف  أَصْلَابِ  في  »نطَُفٌ 

كان المتحدث ينوي بهذه الكلمة المحظورة توعية  (.  ٦0خ
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لغوياً.   محظورة  قضية  عن  التعبير  ينوي  يكن  ولم  الجمهور 
« ترجمته:  في  الإسلام  فيض  در    يهاينطفه  بين  هستند 

مردها الاسلام،  ي )ف«پشت    . (150،  1ج  :2000ض 
»  قال ترجمته:  في  پشت    يهاينطفهآيتي  در  هستند 
شهيدي في ترجمته:   قال  .(12٧:  1999،  تيي)آ   «مردان
:  1999،  يدي)شه  «مردان   يهادر پشت  هايندنطفه»
»  قال  .(48 ترجمته:  في  پشت    يهاينطفهدشتي  در 
في   معاديخواهبين  .  ( 111:  2000،  )دشتي«پدران 

»نطفه مردان«  يهايترجمته:  صلب  واه، يخ)معاد   در 
التعبير:   . (٦5:  1995 ترجمة   حسن  عن  التعبير  تم 

»صلب« من قبل فيض الاسلام، آيتي، شهيدي ودشتي 
أما في ترجمة معاديخواه  فقد تم استخدام  .بمعني »پشت«

كلمة »جايگاه«. وبهذه الطريقة، ترُجمت كلمة "صلب"  
  تيمن قبل فيض الإسلام باعتبارها أقدم ترجمة وترجمة دش
الماضيين   العقدين  في  الجديدة  الترجمات  من    ب كواحدة 

 »پشت«.
الرّجَِالِ«  أَصْلَابِ  »في  البلاغة:  نهج  في  جاء 

(. بين فيض الإسلام في 12)الشريف الرضي، د.ت: خ
« مردهاترجمته:  صلب  :  2000الاسلام،  ضي)ف «در 

ص1ج »  قال.  (٦3،  ترجمته:  في  صلب  آيتي  در 
شهيدي في ترجمته:   (. قال5٧:   1999،  تيي)آ«مردان
مردان» صلب   قال   .( 5٧  :1999،  يديشه)  «در 

« ترجمته:  في  پدراندشتي  صلب  :  2000،  دشتي)«در 
»پشت  قال.  (55 ترجمته:  في  پدران«   معاديخواه    هاى 
إطلاع (30:  1995واه،  يخ)معاد المتحدث  قصد   .

الجمهور على دور الناس في المستقبل، حتى أولئك الذين  
صل  في  يزالون  الرجال.لا  التعبير:ب  ترُجمت    حسن  كما 

الفارسية   إلى  »صلب«  جميع   ب كلمة  في  "صلب" 
الترجمات باستثناء ترجمة معاديخواه الذي عبر عنها بكلمة 
"صلب"   كلمة  ترُجمت  الطريقة،  وبهذه   ب »پشت«. 

في وترجمة   "صلب"  ترجمة  الإسلام كأقدم  فيض  ترجمة 
العقدين   في  الجديدة  الترجمات  من  كواحدة  دشتي 

 الماضيين. 
 أداء مترجمي نهج البلاغة إلى الفارسية .11 جدول

 الحل أصلاب اللفظ الجنسي 
 حفظ المعنى صلب فيض الإسلام 

 حفظ المعنى صلب آيتي
 حفظ المعنى صلب شهيدي 

 استبدال المعنى  پشت  خواه يمعاد
 حفظ المعنى صلب دشتي

 حسن التعبير  رحم مرد  الترجمة المقترحة 

 أداء مترجمي نهج البلاغة إلى الفارسية .12 جدول
 الحل أصلاب اللفظ الجنسي 
 حفظ المعنى صلب فيض الإسلام 

 حفظ المعنى صلب آيتي
 حفظ المعنى صلب شهيدي 

 استبدال المعنى  پشت  خواه يمعاد
 حفظ المعنى صلب دشتي

 حسن التعبير  رحم مرد  الترجمة المقترحة 

 «قرم»كلمة  
المحظورات   من  نوع  ذكر  البلاغة  نهج  عبارات  بعض  في 
عنها  التعبير  وتم  للرجال"  الجنسية  "الأعضاء  مثل  اللغوية 
الْقَرْمَ   يَمنَْحَ  »أَنْ  البلاغة:  نهج  في  جاء  "قرم".  بكلمة 

(. ينوي المتحدث  84سَب َّتَه« )الشريف الرضي، د.ت: خ
في  المحظورة.  الكلمة  بهذه  وتحقيره  الآخر  الطرف  إذلال 

يُ  الکلمة    بَرُ عتَ الواقع،  الاستنزاف  استخدامُ هذه  نوعًا من 
 النفسي للطرف الآخر. 

»  قال ترجمته:  في  الإسلام  به فيض  را  خود  عورت 
دهد نشان  الاسلام،  ي)ف«مردم  ج2000ض   :1  ،

»  قال .  (201 ترجمته:  في  خود  آيتي  عورت 
في    قال(.  1٦1:  1999،  تيي)آ«بگشايد شهيدي 
گشايد«  ترجمته: خويش  :  1999،  يدي)شه»عورت 
آشكار  ترجمته  فيدشتي  قال    .(٦٦ خويش  »عورت   :
في   معاديخواه  قال.  ( 141:  2000،  )دشتي«كرده

ترجمته: »كمر بگشايد و پيين تنه را عريان كند و خود 
 كلمةُ   کما عُرّفَِت  .(  84:  1995واه،  يخمعاد )را برهاند«

الذي لا يملك القدرة على القيام   ذكر  "قرم" بأنها "الحيوان
)الفراهيدي،  لبا ابن  158،  5ج:  ق 1410عمل"  ؛ 

عباد،  ٧92،  2ج:  ق140٧دريد، ابن  :  ق1414؛ 
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الأزهري،  413،  5ج ابن 120،  9ج:  ق1432؛  ؛ 
فارس،  4٧3،  12ج:  ق1414منظور،   ابن  ؛ 
 (. ٧5، 5ج: ق1399

الجلد،   سلخ  الكلمة  هذه  تعني  ذلك،  إلى  بالإضافة 
الجلد  وقطع  والأكل،  البعير،    والشتم،  أنف    وجعله من 

وقرَ ا مستدير  قَ ،  البعيَر:  أنفه    عَ طَ م  وذلک  صغيرة    قطعة من 
ليتم   الحزام   ربط بسبب   وترويضه   إخضاع   به،  .  البعير 
وعلامة.   هذا   ويفعلون  له    والتقييد،   القبض،   وساماً 

عليه    ولا   يقيد   لا   الذي   العزيز   الجمل   والاعتقال،  يوضه 
ولا ولا يُسمن للذبح، والذكر  الحمل ولا يقومون بتجويعه،  

عظيم،  ال ، القوم   ، سيد بنفسه   رعى  وقد الذي لم يربط بالحبل  
 (. 1080:  1998ل )دهخدا،  وَ شدة الشهوة، العرج والحَ 

كما ترُجمت كلمة »قرم« إلى الفارسية   حسن التعبير:
ترجمة    ب  باستثناء  الترجمات  جميع  في   معاديخواه"عورة" 

أي تنه«  »پيين  بكلمة  عنها  عبر  الجسم.   الذي  أسفل 
ترُجمت الطريقة،  فيض   وبهذه  ترجمة  في  "قرم"  كلمة 

من  الإ دشتي كواحدة  وترجمة  ترجمة  أقدم  باعتبارها  سلام 
الماضيين   العقدين  "عورة" ؛ لكن   ب الترجمات الجديدة في 
أن   الضروري  من  يَعل  التعبير  َ  حسن   عن المترجم  يعبرِّ

قضيب الرجل بالطريقة السائدة في الثقافة العامية، بحيث 
يكون شكلًا من أشكال الحجب ويتم التعبير عن الكلمة 
في  "أونجاش"  تستخدم كلمة  المعنى.  على  التأثير  دون 

للت اليوم  الكلمات  ثقافة  مع  وبالمقارنة  العورات،  عن  عبير 
على كلمة  تتفوق  فهي  العورات،  عن  تعبر  التي  القديمة 

الحفاظ حيث  من  والكرامة    "العورات"  العفة  على 
 جتماعية.الا

 أداء مترجمي نهج البلاغة إلى الفارسية .13 جدول
 الحل قرم اللفظ الجنسي 
 حفظ المعنى عورت فيض الإسلام 

 حفظ المعنى عورت آيتي
 حفظ المعنى عورت شهيدي 
 استبدال المعنى  پيين تنه  معاديخواه
 حفظ المعنى عورت دشتي

 حسن التعبير  اونجاش الترجمة المقترحة 

 «بُلقُ »الكلمة  
في بعض تعبيرات نهج البلاغة، تم ذكر كلمة "قُ بُل " وهي  
عضو   عن  التعبير  بسبب  الجنسية،  اللغوية  المحظورات  من 
من   نوع  ذكر  البلاغة  نهج  عبارات  بعض  في  تناسلي. 
وتم   للأنثى"  الجنسية  "الأعضاء  مثل  اللغوية  المحظورات 

قُبُل". جاء في نهج البلاغة: »انْفِراَجَ  ال التعبير عنها بكلمة " 
 (.  9٧الْمَرْأةَِ عَنْ قُ بُلِهَا« )الشريف الرضي، د.ت: خ  

تحقير     لغوياً،  المحظورة  الكلمة  ذهبه  ينوي   کلمالمت  إنّ 
به.   قام  الذي  العمل  بسبب  الآخر  فيض   قال الطرف 

از  الإسلام في ترجمته: » جدا شدن زن )هنگام زائيدن( 
شكم در  ، 2م:ج2000الاسلام،  ض يف)  «بچه 

»  قال .  (289ص ترجمته:  في  زادن  آيتي  هنگام  به  زن 
هم گشايد  هاران  قال .  ( 203  :1999  ،تيي)آ   «از 

« ترجمته:  في  زادن  -زن  شهيدي  وقت  ران    -كه  ميان 
 . (88: 1999، يدي)شه«خود گشايد

جدا شدن زن حامله پس از  دشتي في ترجمته: »  قال 
فرزندش از   قال.  ( 181:  2000،  )دشتي  «زايمان 

هرزه  معاديخواه »زنان  ترجمته:  و في  شرف  پرواى  اى كه 
نيست«   . ( 10٧:   1995واه،  يخ)معادناموسشان 
»ق ُ  »بُ أطلقت كلمة  على  الأمامية« و ،  القُدّامل«  العورة 
دريد،  1٦8،  5ج:  ق1410)الفراهيدي،   ابن  ؛ 

عباد،  228  ، 1ج:  ق140٧ ابن  ، 5ج:  ق1414؛ 
الأزهري،  429 منظور،  2٦8،  ٦ج:  ق 1432؛  ابن  ؛ 
، 5ج:  ق1399؛ ابن فارس،  53٧،  11ج:  ق1414
الأصفهاني،  51 الراغب  بالإضافة   (.٦53:  ق1412؛ 

إلى ذلك، يتم التعبير عن هذه الكلمة أيضًا بكلمات مثل  
والجانب  ) وغيرهاالخاصرة  والسابق  والمقابل  ( والطرف 

وجاء1223:  م 2002)معين،   عميد    (.  قاموس  في 
 القضيب،  الأمامي،  العضو  المقابل،  الأمام،ل:  بتعابير مث
  السبب  الاتجاه،  القوة،  القريب،  الطرف،  الجانب،
 (. 810: م 2010)عميد، 

التعبير: فيض   حسن  ترجمات  في  "قُ بُل"  كلمة 
وفي  للحجب،  تتعرض  لم  ومعاديخواه  ودشتي  الإسلام 

يعُبر   وشهيدي  أيتي  وبين  ترجمة  "الفخذين  ب   عنها 
ل الفخذين". الطريقة، لا يلاحظ وجود ترجمة  كلمة وبهذه 
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»قُ بُل« في ترجمة فيض إسلام باعتبارها أقدم ترجمة وترجمة 
العقدين   في  الجديدة  الترجمات  من  كواحدة  دشتي 
الماضيين؛ لكن حسن التعبير يَعل من الضروري أن نذكر 
للأنثى  التناسلي  العضو  يذكر  أن  يمكنه  المترجم  أن 

الثقافة   السائدة في  العامية، بحيث يكون شكلاً بالطريقة 
التأثير   الكلمة دون  التعبير عن  من أشكال الحجب ويتم 
اليوم   ثقافة  في  "أونجاش"  تستخدم كلمة  المعنى.  على 
القديمة   الكلمات  مع  وبالمقارنة  الأنثى،  عورة  عن  للتعبير 
الكلمات   على  تتفوق  فهي  الأنثى  عورة  عن  تعبر  التي 
والكرامة   العفة  على  الحفاظ  حيث  من  الأخرى  المكافئة 

 الاجتماعية.
 أداء مترجمي نهج البلاغة إلى الفارسية .14 جدول

 الحل قُـبُل اللفظ الجنسي 
 الحظر  - فيض الإسلام 

 استبدال المعنى  رانها  آيتي
 استبدال المعنى  ميان ران  شهيدي 

 الحظر  - خواه يمعاد
 الحظر  - دشتي

 حسن التعبير  اونجا)المهبل(  الترجمة المقترحة 

الألفاظ الجنسية في نهج البلاغة  .15 جدول
 100 55 جمیع الألفاظ الجنسیة

 2٧.2٧ 15 لفظ الأعضاء الجنسیة 

نسبة الاستخدام من قبل المترجم دشتي  .16 جدول
 100 15 ترجمة دشتي 
 ٦٦.٦٦ 10 حفظ المعنى 

 20 3 استبدال المعنى 
 ٦.٦ 1 حظر المعنى وحجب  

 ٦.٦ 1 زيادة المعنى

 نسبة الاستخدام من قبل المترجم دشتي . 17جدول 
 100 15 الإسلامضترجمة فی

 80 12 حفظ المعنى 
 ٦.٦ 1 استبدال المعنى 

 ٦.٦ 1 حظر المعنى وحجب  
 ٦.٦ 1 زيادة المعنى

    واهيخنسبة الاستخدام من قبل المترجم معاد. 18جدول 
 100 15 خواه  يترجمة معاد

 33.33 5 حفظ المعنى 
 33.53 8 استبدال المعنى 

 ٦.٦ 1 حظر المعنى وحجب  
 ٦.٦ 1 زيادة المعنى

 يديشهنسبة الاستخدام من قبل المترجم  . 19جدول 
 100 15 ترجمة شهیدي
 40 ٦ حفظ المعنى 

 33.53 8 استبدال المعنى 
 0 0 حظر المعنى وحجب  

 ٦.٦ 1 زيادة المعنى

 ی تينسبة الاستخدام من قبل المترجم آ. 20 لجدو 
 100 15 ترجمة آيتي
 ٦٦.٦٦ 10 حفظ المعنى 

 ٦٦.2٦ 4 استبدال المعنى 
 0 0 حظر المعنى وحجب  

 ٦.٦ 1 زيادة المعنى

 نسبة اعتماد المؤلف على منهج علم الترجمة . 21جدوا 
 100 15 الترجمة المقترحة 
 100 15 حسن التعبير 
 0 0 حفظ المعنى 

 0 0 استبدال المعنى 
 0 0 حجب  وحظرالمعنى

 0 0 زيادة المعنى
 

 
 مخطط نسبة الاستخدام من قبل المترجم فيض الاسلام. 1الشکل 
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 مخطط نسبة الاستخدام من قبل المترجم دشتي .  2الشکل  

 
 مخطط نسبة الاستخدام من قبل المترجم آيتي . 3الشکل 

 
 مخطط نسبة الاستخدام من قبل المترجم شهيدي .  4الشکل  

 
 خواه ي مخطط نسبة الاستخدام من قبل المترجم معاد .  5الشکل  

 
 مخطط نسبة اعتماد المؤلف على منهج علم الترجمة . 6الشکل 

 
 مخطط  مقارنة بين الألفاظ الجنسية في نهج البلاغة . 7الشکل 

 والاستنتاجات الاتمة
البلاغة   نهج  في  الجنسية  الألفاظ  يلي:   يعلتشمل  ما 
الحمل   بقضايا  المتعلقة  المنوية الألفاظ  والحيوانات 

المحظورة  الجنسية  الأفعال  وأنواع  التناسلية  والأعضاء 
وغيرها.  والأنوثة  واللمس  بالجماع  المتعلقة  والمحظورات 
الحلب،  النساء،  أثداء  هي:  الجنسية  الاعضاء  ألفاظ 

ال، المص، إظهار الأعضاء الجنسية، عورات النساء والرج
الرجال. وأصلاب  النساء  علي  أرحام  الإمام  قصد  لقد 

)ع( باستعمال الألفاظ التي تتعلق بالأعضاء التناسلية في  
نهج البلاغة، أن يلفت نظر المخاطب إلى نوع من الوعي  

والاهتمام والتأكيد  المواقف    والمعرفة  حسب  والتحقير 
ي حال، لم يهتم أي من المترجمين بالترجمة  على أ   المختلفة.

التعبير؛ ومن أجل أو حسن  الحسنة  قبح   الشفوية  تغطية 
للعضو  المحظورة  الكلمات  استبدلوا  فقد  الكلمات، 

وفّ  مما  أو الجنسي،  المعنى  تغيير  إمكانية  الحالة  هذه  في  ر 
يحافظ   بينما  القبح؛  بسبب  حظره  حتى  أو  المعنى،  زيادة 
معنى  على  القبح،  إزالة  إلى  بالإضافة  التعبير،  حسن 

 الكلمة بشكل صحيح.
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 المصادر
الرضي )د.ت(، تحقيق صبحي  الشريف  إعداد  البلاغة،  نهج 

 صالح، قم: مطبوعات دار الهجرة. 
( المحمد،  عبد  طهران: 1999آيتي،  البلاغة،  نهج  ترجمة  م(، 

 مكتب نشر الثقافة الإسلامية. 
م(، الكلمات الممنوعة ومحظورات 200٦آلن وباريج، ك.ك )
 اللغة، كامبريدج. 
( آنتوني  التاريخي.  1994آرلاتو،  اللغة  علم  على  إطلالة  م(. 

العلوم  بحوث  معهد  طهران:  مدرسي،  يحيي  ترجمة 
 الإنسانية.

)140٧ق(.  جمهرة  اللغة.  ابن دريد الأزدي، محمد بن الحسن  
تحقيق  رمزي  منير  بعلبکي،  بيروت:  دار   

 العلم.
( أحمد،  فارس،  دار 1399ابن  اللغة.  مقاييس  معجم  ق(، 
 بية، بيروت: مکتب الإعلام الإسلامي. إحياء الكتب العر 
( دار 1414ابن منظور، محمد،  العرب، بيروت:  لسان  ق(، 

 در.صا
( صاحب،  عباد،  تحقيق 1414ابن  اللغة،  في  المحيط  ق(، 

 محمد حسن آل ياسين، بيروت: عالم الكتب.
( محمد،  هروي،  المحقق: 1432أزهري  اللغة،  تهذيب  ق(، 

 محمد عوض مرعب، بيروت: دار إحياء التراث العرب.
( شهريار،  نيازي،  إدريس،  »طبيعة  2015أميني،  م(، 

اللغة  في  الدلالي  وتطورها  العربية  الكلمات 
 الفارسية«،بحوث لغوية، طهران: جامعة تربيت مدرس.

( سجاد،  موسوي،   ابراهيم،  »دراسة 2014بدخشان،  م(، 
لغوية لحسن التعبير في اللغة الفارسية«، بحوث لغوية، ع 

 .1-2٦، ص 1
(، فحش دادن در آمريکا هلند: جان،  1992تيموتي، جي )

 .شرکت انتشارات آمريکاي شمالي بنجامين
إنتاج  2009داوودي، زهرا، )  اللغوية؛  م(، »ترجمة المحظورات 

العدد   اللغة«،  ترجمة  موقع  سايت 2052الترجمة،   ،
 ترنسليشن دايرکتوري.

( محمد،  علي 2000دشتي،  للإمام  البلاغة  نهج  ترجمة  م(،  
 )ع(. قم: مطبوعات مشهور.

( أکبر،  علي  طهران: 1998دهخدا،  دهخدا،  قاموس   م(، 
 

 جامعة طهران.
ق(، المفردات في غريب  1412الراغب الأصفهاني، حسين، )
 الدار الشامية. -القرآن، بيروت: دار العلم
( فون. جوديت  الدلالي 200٧شويکارت،  التغيير  أسباب   )
 عة تريير. في اللغة الإنجليزية ،  جام

( جعفر،  طهران: 1999شهيدي،  البلاغة،  نهج  ترجمة  م(، 
 شركة النشر العلمية والثقافية.

م(، »التحقيق في استخدام الألفاظ 2011شيخي، تهمينه، ) 
النابية في خطاب المتحدثين التركمانيين«، مجلة اللغويات، 
معهد العلوم الإنسانية والدراسات الثقافية، السنة الثانية، 

 . ]بالفارسية[24-11، صص 2العدد 
الفارسي، طهران: 2010عميد، حسن، ) م(، قاموس عميد 

 سية[راه رشد. ]بالفار 
 ( أحمد،  بن  الخليل  قم:  1410الفراهيدي،  العين،  ق(، 

 مطبوعات هجرت.
( نقي،  علي  الإسلام،  نهج 2000فيض  وشرح  ترجمة  م(، 

للطباعة  وفقيه  الإسلام  فيض  تأليفات  طهران:  البلاغة، 
 شر.والن

م(، إطلالة على علم اجتماع اللغة. 2008مدرسي، يحيي، )
 طهران: معهد العلوم الإنسانية والدراسات الثقافية. 

م(، شمس نهج البلاغة التي  1995معادي خواه، عبدالمجيد، )
 لا تغرب، قم: ذره للنشر.

اللغوية 1999معدني، ميترا، ) م(، نبذة مختصرة عن المحرمات 
السنة   اللغويات،  مجلة  و 14وأنواعها،  الأول  الرقم   ،

 . ]بالفارسية[ ٦5-٧4الثاني، صص
. طهران: كتاب راه  م(،  قاموس معين2002معين، محمد، )

 نو.
فرزانه  شکوهمند،  عبدالله،  نوروزي،  ميلاد،  مهديزادخاني، 

م(، »الترجمة الفارسية للمحظورات اللغوية، فيلم 2019)
الرخيص   اPulp Fictionالخيال  بين  مقارنة  لترجمة . 

العدد  والترجمة،  اللغة  دراسات  والاحترافية"،  الطلابية 
 .128-109، صص 52الأول، المجلد 

( صفر،  سوزني،  البسيطة، 2013ميرزا  النصوص  ترجمة  م(، 
 طهران: سمت. 
م(، مقدمة في علم اللغة الاجتماعي.  1992واردهاف، آر، )

 . أكسفورد: باسيل بلاكويل
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 البلاغه در نهج  یجنس یهااندام یهادشواژه ییاب معادل
 (ی، معادیخواه و دشت ی، شهیدیالاسلام، آیتفیض یهابر ترجمه  ی نقد)با 

 3ن، حمید حمیدیا 2یاحمد زارع زردین ،1*یمرضیه محمود

 03/01/1401تاریخ پذیرش:     06/07/1400تاریخ دریافت:  

 ایران علوم و معارف نهج البلاغه، دانشگاه میبد، میبد، ی دکتر  ی دانشجو. 1
 علوم قرآن و حدیث، دانشگاه میبد، میبد، ایراندانشیار . 2
 علوم قرآن و حدیث، دانشگاه میبد، میبد، ایراناستادیار . 3

 چکیده
حساسیت جهت  به  دیني  متون  اعتقاديترجمه  با    -هاي  را  ترجمه  کار  دیني  مفاهیم  عمق  و  دشواري  کلامي، 

روبروچالش کنار چالشمي  هایي  در  مي  ی هاکند.  دشواژهپیشین،  ترجمه  از چالش  نیز توان  دیني  متن  یک  از  ها 
توان به راحتي آنها را به کار برد. با توجه به اهمیت این  ها واژگاني هستندکه در یک زبان نميسخن گفت. دشواژه 

اي، به بررسي ترجمه فارسي  جویي از منابع کتابخانه_ تحلیلي و با بهره    مسئله، پژوهش حاضر به روش توصیفي
بر دشواژههاي جنسي در نهجدشواژه  کید  با تأ یافتهالبلاغه  اندام جنسي پرداخته است.  با  هاي پژوهش هاي مرتبط 

البلاغه عبارتند از: ثدي، کعاب، أرحام، أصلاب، قرم و قبل. علاوه بر   هاي جنسي در نهجدهدکه دشواژه نشان مي
جنسي بیشتر  ، معادیخواه و دشتي در ترجمه دشواژه یلام، آیتي، شهیدبان فارسي همانند فیض الاساین، مترجمان ز 

 .انداز رویکرد حفظ معنا و جانشیني معنا بهره برده

 .جنسي  یهاها، اندامالبلاغه، دشواژهفارسي نهج یهاالبلاغه، ترجمهامام علي)ع(، نهج ها:کلیدواژه

 
 


